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			V edici Jules Verne – Knihovna pro 21. století již vyšlo:

			1. Dvacet tisíc mil pod mořem

			2. Patnáctiletý kapitán

			3. Pět neděl v balonu

			4. Tajuplný ostrov

			5. Nový hrabě Monte Christo

			6. Nová dobrodružství Julese Verna – Kniha první

			7. Nová dobrodružství Julese Verna – Kniha druhá

			8. Dva roky prázdnin

			9. Zemí šelem

			10. Děti kapitána Granta

			11. Ondřej Neff: Pán vzduchu

			12. Ondřej Neff: Pán země

			13. Ocelové město

			14. Vynález zkázy
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			KAPITOLA I.

			PŘEPADENÍ PARNÍKU KÖNIGSBERG

			POKUS A OMYL • PODEZŘELÁ EBBA • PRORAŽENÝ KÝL • ZACHRÁNCI, NEBO LOTŘI • BOMBOMET MĚNÍ MAJITELE

			„Piráti nepoužívají ke svým přepadům přepychové škunery,“ řekl kapitán Eibach, odkládaje dalekohled od očí. „Loď nejspíš slouží výstřednímu milionáři pro zábavu při dálkových plavbách. Nemyslím, že je to vhodný cíl pro váš bombomet.“

			„Půjčte mi to,“ odpověděl mu inženýr Serkö a sáhl po dalekohledu. Pozorně si vzdálenou loď prohlížel. Stál vedle kapitána na ochozu před velitelskou kabinou na horní palubě. „Jmenuje se Ebba,“ pokračoval ve zkoumání. „Zvláštní jméno pro loď, nemyslíte? Nemá žádnou vlajku, to je také divné,“ dodal po chvíli.

			„Věřte mi, poměry ve výsostných vodách holandských kolonií dobře znám. Pirátské lodě vypadají jinak. Nejsme v osmnáctém století, pane Serkö, a námořní lupiči se neplaví na fregatách se čtyřiceti děly. Jsou to obvykle hladem zoufalí rybáři a zákeřným přepadem chtějí dostat rodinu z bídy. Možná by bylo lepší novou zbraň vyzkoušet na něčem jiném. Třeba na vyřazené bárce.“

			Ohlédl se na zadní palubu parníku Königsberg. Námořníci zde právě stahovali plachtu z bombometu. Vypadal jako kombinace tiskařského lisu a klepadla koberců. Měl mohutnou dolní část ze čtyř litinových podstavců, zakončených otočným mechanismem. Nahoře byl připevněn rám z ocelových trubek, ve kterém ležely tři žluté válce opatřené kratičkými křidélky, připomínajícími opeření šípu. Tuto novou zbraň chtěl inženýr Serkö v těchto divokých vodách na pirátských lodích zkoušet, aby zjistil, jak se osvědčí v praxi.

			Inženýr Serkö znepokojeně sledoval námořníky skládající plachtu. „Opatrně, hoši. Tam nahoře jsou hodně nervózní štěňátka.“

			„Nejvíc nervózní jsem já,“ podotkl kapitán. „Metodu pokusu a omylu nemám rád.“

			Inženýr Serkö povzdechl.

			„Vidím to stejně, jinak to ale nejde, kapitáne. Vynálezce bombometu profesor Roch je chudák v blázinci a my musíme vývoj jeho vynálezu dokončit, jak umíme. Zbraň fungovala dobře na střelnici, teď ji musíme prověřit na živém terči. Pirátská loď se k takovému účelu výborně hodí.“

			„Výpravu za piráty do vod kolem Bornea platí firma Stahlstadt Company,“ krčil rameny kapitán Eibach. „Sám musíte vědět, jestli se tenhle hokus pokus vyplatí.“

			„Hokus pokus? Milý kapitáne, kdybychom znali Rochovo tajemství, tenhle hokus pokus by poslal ke dnu celou britskou Royal Navy i s její zásadou, že musí být silnější než dvě další světová loďstva. Bohužel Stahlstadt Company získala po Rochovi jen bombomet se slabou náloží. Tajemství výroby silné náplně si Roch odnesl s sebou do svého blázince.“

			„Copak by z něho nešlo fulgulátor vymáčknout?“

			„Museli bychom nejdřív vědět, kde Rochův blázinec je,“ řekl Serkö trpce. „Američané se bohužel o fulgulátoru dozvěděli a našeho vynálezce uklidili na neznámé místo. Kdepak, milý kapitáne. Jsme v tom sami. Jenže jsme Němci a duch profesor Schultze a jeho Ocelového města v naší Stahlstadt Company přežívá. Uvidíte, že Rochovo tajemství odhalíme a pak ostudný pád Ocelového města odčiníme! Nejdřív ale musíme doladit bombomet a jeho ovládání. Fulgulátor přijde později.“

			[image: ]

			Zatímco Serkö hovořil, kapitán Eibach pozoroval dalekohledem Ebbu.

			„Že jsem si toho nevšiml hned. Má skasané plachty.“

			„Proč ne? Je skoro bezvětří. Majitel nejspíš nikam nespěchá. Sám jste odhadoval, že slouží výstřednímu milionáři pro zábavu.“

			„Jenže pluje docela slušnou rychlostí. Podle vlny u přídě bych to odhadoval na patnáct uzlů.“

			„Asi má silný parní stroj,“ poznamenal Serkö.

			„Parní stroj bez komínu? Není kouře bez ohně, ale také není ohně bez kouře.“

			„Dobře. Jestli vám ta loď připadá divná, bombomet schováme,“ řekl Serkö a zamával na námořníky. „Hoši, přetáhněte tu plachtu zpátky. Chvilku počkáme, až se Ebba ztratí.“

			„Neztratí se,“ pravil Eibach zachmuřeně.

			„Při patnácti uzlech tu bude co nevidět.“

			„Ebba kolem nás krouží, inženýre. Udržuje odstup, ale před chvilkou byla na jihozápadě a teď ji vidím na jihu.“

			„Cože?“ Serkö převzal kapitánův dalekohled a chvilku Ebbu pozoroval. „Děláte zbytečně paniku. Ebba stojí. U přídě nevidím žádnou vlnu.“

			„Ukažte?“ vzal si kapitán dalekohled zpátky. „Máte pravdu. Stojí.“

			„No vidíte. Zřejmě máte pocuchané nervy. Nemusíte se bát. Fulgulátor v bombách sám od sebe nevybuchne.“

			„Kapitáne! Objekt na levoboku!“ ozvalo se volání hlídky.
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			„Jaký objekt?“

			„Nejsem si jistý, kapitáne, ale vypadá to jako periskop.“

			„Nesmysl,“ zamračil se kapitán. „Kde by se tady vzal periskop! V těchhle vodách operují piráti, a ne ponorky. Proto jsme koneckonců tady,“ dodal a úkosem se podíval dozadu na Rochův bombomet. Znovu přiložil dalekohled k očím a pečlivě zkoumal mořskou hladinu.

			„Nic nevidím!“ volal na hlídku.

			„Ponorka šla asi hlouběji.“

			„Vaše hrátky s technikou popletly mým lidem hlavu. Na palubě bombomet, pod vodou pozorují ponorky…“ Kapitán se nevrle obrátil k Serkömu. „Čeho se ještě dočkáme!“

			Ozvala se dutá rána a loď sebou škubla. Byl to otřes tak silný, že Serköa srazil na zem a kapitán se jen bezděčně zachytil zábradlí. Ze skupinky námořníků u bombometu se udržel na nohou jenom jeden.

			Kapitán se rychle vzchopil.

			„Pane Bertrame,“ křikl nahoru na můstek na svého prvního důstojníka, „podejte hlášení o situaci.“

			„Zdá se, že jsme narazili na skálu. Je to divné, pane. Na mapě žádné skály nejsou.“

			„Jsme ve vodách holandských kolonií. Jejich typická schlamperei und schlendrian,“ láteřil kapitán. „Pošlete někoho dolů, ať ohledá škody. Je někdo raněný?“

			„Jeden rozbitý nos a jeden vymknutý kotník.“

			„Nevypadá to na vážné ztroskotání. Pokusy asi budeme muset přerušit, pane inženýre. I když jsou škody nejspíš malé, bude třeba loď prohlédnout.“

			„K čertu,“ dal Serkö najevo nespokojenost. „Čí to byl nápad, vybrat si pokusné místo v Makassarském průlivu?“

			„Obávám se, že váš, inženýre. Chtěl jste svůj bombomet vyzkoušet na pirátských lodích a zdejší vody mají tu nejhorší pověst.“

			Na ochoz před velitelskou kabinou přiběhl první důstojník.

			„Tak co, jak to dole vypadá?“ ptal se kapitán.

			„Přední část lodi je deformovaná, pane. Průnik vody je pod kontrolou, pumpy pracují na plný výkon.“

			„Zvládneme to opravit?“

			„Jenom nouzově. První bouře by nás mohla poslat ke dnu.“

			„Poplujeme do Balikpapanu na Borneu. Holanďani tam zřídili docela slušný přístav. Na Borneu je ropa a začíná tu být živo.“

			„Ebba signalizuje!“ křičela hlídka.

			„Co chtějí?“

			„Ptají se, jestli nepotřebujeme pomoc.“

			Kapitán se podíval na Serköa.

			„Potřebujeme?“

			„Posuďte sám. Trochu se bojím o náš přístroj. Přece jenom je to unikát. Nerad bych, aby se mu něco stalo.“

			„Pane Bertrame,“ rozhodl se kapitán, „pokusíme se loď uvolnit. Nařiďte zpětný chod. Uvidíme, jestli nás skalisko pustí.“

			„Nehrozí nebezpečí, že se trhlina zvětší?“ ptal se Serkö.

			„Proto máme lodní tesaře a ucpávky. Nemůžeme zůstat viset uprostřed Makassarského průlivu. Navíc se mohou objevit piráti, na uvízlou loď by se slétli jako mouchy na mršinu.“

			„Co jim mám signalizovat?“

			„Že jsme v pořádku,“ volal na hlídku kapitán.

			„Rozvíjejí plachty,“ hlásila hlídka.

			„To je jejich starost,“ bručel kapitán. Obrátil se k Serkömu. „Zvládneme to sami. Nikoho nepotřebujeme.“

			Pokus uvolnit loď ale selhal. Z podpalubí navíc hlásili, že se trhlina zvětšuje.

			„Možná přece jenom budeme potřebovat pomoc,“ řekl Serkö kapitánovi. „S rozervanou přídí do Balikpapanu nedoplujeme.“

			„Nechte si vaše rady! Na Königsbergu velím já,“ houkl kapitán.

			Serkö pokrčil rameny a vyšel na ochoz. Shledal, že se Ebba pod plnými plachtami přiblížila. Už rozeznával postavy na palubě. Zamával. Nikdo neodpověděl.

			Nastal další otřes. To už nebyl náraz, spíš to vypadalo, jako by něco Königsbergem lomcovalo. Serkö v panice vpadl do kapitánské kabiny.

			„Co je to, proboha? Nemůže to být mořské zvíře?“

			Vzpomněl si na námořnické legendy o obřích krakaticích schopných stáhnout ke dnu i velké koráby.

			„Sakra, jak to mám vědět? Vypadněte odsud, chlape,“ křikl kapitán. Bylo na něm vidět, že mu praskají nervy.

			Serkö potlačil popud ohradit se proti takovému chování a vyšel ven. Ebba byla už docela blízko. Napadlo ho, že se přiblížila nápadně rychle, a pak si dokonce vzpomněl na mořské zvíře, na obří krakatici. Co když mořská potvora vleče Königsberg škuneru Ebba naproti?

			Obě plavidla už byla od sebe pár desítek metrů. Lodníci na Ebbě se připravovali přirazit k boku Königsbergu. Chystali fendry, ty ohromné pytle, jež mají bránit vzájemnému poškození lodí. Nad zábradlím se tyčily už tři můstky. Serkömu to bylo divné. Zdálo se, že se posádka Ebby chystá navštívit Königsberg jaksi hromadně. Ví o tom kapitán?

			Přemohl nechuť a vešel do kabiny.

			„Jsou už blízko,“ oznámil mu.
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			„Budou zapotřebí,“ zavrčel velitel Königsbergu. „Pane Bertrame,“ obrátil se na prvního důstojníka, „připravte se na evakuaci.“

			„Cože?“

			„Přejdeme na tu proklatou Ebbu, sakra,“ zahromoval kapitán.

			„Ano, pane,“ vyhrkl první důstojník a odběhl.

			O něco později Ebba přirazila k boku Königsbergu. Serkö s kapitánem to sledovali z ochozu u kapitánské kajuty.

			„Na milionářské výletní lodi bych čekal kvalitnější posádku,“ poznamenal Serkö. „Připadá mi, že jsou poněkud hrubí.“

			Lodníci z Ebby skutečně vypadali jako tlupa námezdních zápasníků. Surové obličeje, všichni ozbrojení noži a mačetami. Mlčky házeli lana námořníkům z Königsbergu, ti je chytali a přitahovali k úvazníkům.

			„Na co potřebují na výletní lodi tolik nožů?“ divil se Serkö.

			Kapitán se ohlédl na svého prvního důstojníka, ten kývl, vytáhl ze skříně v zadní části kabiny opakovačku, natáhl závěr a postavil se do dveří.

			První muži z Ebby přeskočili na palubu parníku. Další sklopili můstky. V několika vteřinách jich na palubu parníku přeskočil dobře tucet.

			„Co tu všichni chtějí…“ zabručel kapitán Eibach.

			Příští okamžiky mu nabídly strašlivou odpověď. Muži vytáhli nože a s nevídanou zuřivostí se vrhli na bezbranné námořníky. Užaslý první důstojník Bertram se vzpamatoval z ohromení a přiložil pušku k líci. Dřív než stačil vyhledat první cíl a stisknout spoušť, z druhé strany houkl výstřel a Bertram se skácel mrtev k zemi.
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			Hned bylo jasné, kdo vypálil tu ránu. Provázen dvěma muži, zřejmě svými pobočníky, přicházel na palubu Königsbergu vysoký štíhlý muž ve sněhobílém hedvábném oděvu, opásaný šarlatovou šerpou. Za ní měl zastrčenou velkou dýku v pochvě zdobené drahokamy. Obutý byl do vysokých bot z měkké kůže. Na hlavě měl vzadu uvázaný černý šátek a v ruce držel obstarožní, avšak zřejmě velmi přesnou opakovačku vybavenou bubínkovým zásobníkem. V tu chvíli už byla podlaha parníku zbrocená krví a ze všech stran se ozývaly výkřiky a chroptění umírajících.

			„Dost!“ zahřměl muž a v ten okamžik jeho zabijáci ustali ve strašném díle. Předal pušku jednomu z průvodců a kráčel rovnou ke schůdkům vedoucím na kapitánský můstek. Kapitán Eibach před ním v hrůze ustupoval. Serkömu se třásly ruce.

			„Jsem Ker Karraje a patří mi toto moře a všechny lodě na jeho vlnách a všechen majetek ukrytý uvnitř,“ řekl hlubokým hlasem. Serkö se marně snažil uhodnout, k jaké části světa jeho angličtina náleží. Některé hlásky vyslovoval jako Australan, něco pochytil v Americe, ovšem základ byl ve staré královské angličtině, jak se pěstuje v nejvyšších kruzích na Britských ostrovech.

			„Königsberg je německá loď,“ drmolil vyděšený kapitán. „Jsme pod ochranou Jeho císařského Veličenstva Viléma II.!“

			„Jen ať váš Hohenzollern přijde sem, tasí šavli a postaví se mi jako muž proti muži,“ chmurně se usmál Ker Karraje, „pokud mu holandská královna dovolí přijet se zbraní na území její kolonie.“ Měl tedy přehled o evropské politice. „Pojďme k věci. Otevřete mi pokladnu s hotovostí. Moji lidé zatím ušetřili několik vašich námořníků. Ti ať prohledají osobní věci posádky a shromáždí všechno cenné. Peníze, hodinky, šperky. Řekněte jim, ať se nepokoušejí klamat. Budu-li spokojen, dovolím vám odplout do bezpečí.“ Povýšeně se ušklíbl. „Berte to jako pokutu za to, že jste bez dovolení vpluli do mých vod.“

			Začalo nelítostné drancování a rabování. Piráti, jinak tyto lidi nelze nazvat, přinesli do kapitánské kabiny velký koš a dovnitř pak házeli nalezený lup. Bez zranění nebo jen s lehkými šrámy vyvázlo šest námořníků Königsbergu. Čtyři z nich byli donuceni házet těla mrtvých a umírajících do vody a pak se směli připojit ke svým druhům, kteří za dohledu Ker Karrajových pobočníků museli prohrabávat osobní věci svých kamarádů.

			Celá ta hrůza trvala déle než dvě hodiny. Když byli hotovi, jeden z pobočníků to šel oznámit svému veliteli.

			„Dobrá, pane Spade,“ řekl Ker Karraje. Kapitán Eibach si vyměnil se Serköm krátký pohled. Pan Spade, tedy kapitán Ebby. I na pirátské lodi vládnou námořní řády včetně pravidel oslovování důstojníků. „Zbavte se těch mužů.“

			Spade odešel, aby předal rozkaz k vraždě zbylých námořníků Königsbergu.

			„Slíbil jste přece…“ vyhrkl ohromený Eibach. Nedořekl, protože Karraje bleskurychle vytrhl dýku a vrazil mu ji do srdce. Poté se obrátil k Serkömu. „Vy jste kdo?“

			„Po… pokus, pane.“

			„Jaký pokus?“ ptal se Ker Karraje. „Königsberg je tu kvůli pokusu? Říkal jsem si, jaké asi bylo jeho poslání. Neveze žádný náklad. Kdo a proč ho poslal do holandských vod?“

			Serkö ukázal třesoucí se rukou směrem k zádi, kde stál Rochův bombomet.

			„Dokončujeme vývoj nové zbraně. Nejsilnější, jaká byla kdy vynalezená. Odpluli jsme sem, abychom ji vyzkoušeli… na pirátech, pane.“

			„Správná volba! S piráty je třeba zatočit, je to lidská spodina. Také se s nimi nemažeme. Už jsem vám řekl, že tohle území je jen zdánlivě holandské. Ve skutečnosti patří mně a vybírám tu daně, jak jste mohl pozorovat, pane… Na rozdíl ode mě jste se nepředstavil.“

			„Serkö… Inženýr Serkö. Asistent a spolupracovník profesora Thomase Rocha, vynálezce bombometu.“

			Spade se vrátil.

			„Paluba je čistá, Pane. Zbývá jenom on,“ ukázal na Serköa. „Mám ho také…?“

			„Zatím ne. Pan inženýr Serkö mi chce něco ukázat.“

			Prohlídka Rochova bombometu trvala další hodinu. Ker Karraje si nechal všechno vysvětlit. Dal najevo technické znalosti, jaké se od námořního lupiče operujícího ve vodách Tichého oceánu daly těžko čekat. Kladl zasvěcené otázky, zajímal se o navádění střel a sílu nálože a dal najevo, že je zvědavý na výsledek prvního praktického pokusu s novou zbraní. Také inženýr Serkö pochopil, že jeho život závisí na tom, jak pokus dopadne. Vroucně si přál, aby se bombomet osvědčil a byl připraven sloužit novému pánovi. Tento Ker Karraje není ve své lidské podstatě o nic horší, než býval Herr Leopold Schultze, majitel zbrojovky, ve které se vynález bombometu a výbušniny fulgulátor zrodil. Ten člověk byl nelítostný a všeho schopný, avšak zároveň inteligentní a pravděpodobně i vzdělaný. Při správném nasměrování by mohl dosáhnout velkých cílů, daleko vyšších než rabování obchodních lodí v drsných vodách kolem Bornea a Sumatry. Proč by mu neměl nadále sloužit, věrně a horlivě?

			Pod jeho dohledem Karrajovi lidé stěhovali bombomet na palubu Ebby. Bylo třeba ho rozebrat na díly. Serkö trpce litoval, že jsou jeho spolupracovníci mrtví a jejich těla v této chvíli už nejspíš slouží jako potrava dravým rybám. Spadeovi surovci se vyznali v zabíjení, nikoli v práci mechanika. Inženýr se tedy musel osobně chopit nástrojů a přiložit ruce k dílu. Ker Karraje se několikrát přišel podívat, jak práce pokračuje, a dával najevo netrpělivost. Serkö se už začal strachovat, že ho pirát pošle i s bombometem k čertu. Pracoval dál, třebaže se mu ruce trochu třásly strachem, piráti nosili uvolněné části z paluby na palubu a zakrátko mohl Spade oznámit Pánovi, tak tihle lidé Ker Karraje oslovovali, že bombomet je přestěhovaný, jak se patří zabezpečený a připravený k praktické zkoušce.

			„Dobrá,“ řekl Ker Karraje. „Nezbývá než se s Königsbergem rozloučit.“

			Spade kývl na muže, který stál na přídi a zřejmě čekal na rozkaz. Ten opětoval kývnutí na znamení, že pochopil, a cosi hodil do vody. Ozval se tlumený výbuch.

			Serkö se na Ker Karraje tázavě podíval.

			„Co to bylo?“

			„Nechte se překvapit. Časem se všechno dozvíte.“

			Netrvalo dlouho a Königsberg sebou několikrát trhnul jako zvíře v posledním tažení. Pak veškerý pohyb ustal a loď zůstala v podivném náklonu, s přídí skoro zatopenou. Hlavně rychlopalného dvojčete smutně mířily do vln. Pak sebou parník naposled trhl a s překvapivou rychlostí zajel pod hladinu.

			„To je konec,“ zašeptal Serkö a odvrátil se od zábradlí. Chvěly se mu rty.

			Ker Karraje se usmál.

			„Jak se to vezme, inženýre. Pokud se váš bombomet osvědčí, mohl by to být docela úspěšný začátek.“
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			KAPITOLA II.

			HOKUS POKUS

			NÁPAD DÁVNÝCH ČÍŇANŮ • TORPÉDOVKA BREDERODE • SÍLA ČERNÉ VLAJKY •  ÚTOK Z HLUBIN • CO SE STALO S ROCHEM

			Inženýr Serkö se zbavil posledních obav o život, když ho Ker Karraje pozval na oběd do své soukromé kajuty. Byla zařízená s přepychem hraničícím s okázalostí. Serkö byl ovšem technik a neměl vkus natolik vytříbený, aby dokázal hranici rozeznat. Kajuta byla vyložena figurálními intarziemi ze vzácných dřev. Serkö s úžasem hleděl na zobrazené výjevy, a kdyby mu Ker Karraje vysvětlil, že jde o děje z eposu Rámájana, nic by mu to neřeklo. Dokonalost řemeslné práce ale uměl ocenit, obdivoval i hedvábné koberce a vyřezávané židle kolem zrcadlově vyleštěného mahagonového stolu, v jehož desce byl vidět obraz mosazné lampy vsazené do kazetového stropu.

			V tomto přepychovém prostředí se odehrál rozhovor, který měl rozhodnout o inženýrově dalším osudu. Ker Karraje svého nedobrovolného hosta opět překvapil na samém začátku rozhovoru. Ukázalo se, že Herr Schultze dokonce osobně poznal, jeho Ocelové město několikrát navštívil a zmínil se o několika lidech, které Serkö znal. Nemarnil však čas zbytečnými řečmi a zamířil hned k věci.

			„Váš bombomet,“ řekl Ker Karraje, „má použití především v boji na moři, pokud jsem jeho podstatu správně pochopil.“

			„V tom je jeho hlavní síla,“ souhlasil Serkö. „Sám jste se přesvědčil, jak snadno ho lze přemístit z jedné paluby na druhou. Jeho palebná síla převyšuje běžně používaná námořní děla. Prototyp, který máte k disposici, je vybaven třemi samostatnými bombami. Je to základní provedení, abych tak řekl. Počet vrhačů lze zvyšovat. Dovedu si představit, že velká válečná loď by měla na palubě bombomet s kapacitou několika desítek vrhačů.“
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			„Zajímavá myšlenka. Vaše konstrukční kancelář zřejmě vyšla z konceptu klasických obléhacích děl, takzvaných hmoždířů,“ přikývl Ker Karraje. „Zároveň se tu uplatnila myšlenka rakety, jak je používaná po celá staletí v Číně.“

			Zatímco hovořili, sluha oblečený do bílého hedvábného úboru s modrou šerpou kolem pasu a turbanem na hlavě jim přinesl jako předkrm marinovanou grilovanou chobotnici. V křišťálových pohárech měli před sebou vodu s plátky citrónu. Ker Karraje dal najevo, že na palubě Ebby netrpí alkoholické nápoje v jakékoli podobě, tedy ani víno.

			„Správně jste to vystihl. Náboj se zde skutečně pohybuje k cíli sílou reaktivního motoru. Na rozdíl od běžně používaných střel je tento náboj plně řiditelný.“

			„Skutečně? To by znamenalo převrat v balistice!“

			„Přesně tak, Pane,“ užil Serkö oslovení používané posádkou Ebby. „Naše konstrukční kancelář použila nápad anglického vynálezce kapitána Manbyho. Jím zkonstruovaný hmoždíř střílel dřevěné náboje s připevněným lanem. Lano pak mohlo pomoci námořníkům, kteří uvázli ve vraku ztroskotané lodi.“

			„Bylo to tedy lidumilné zařízení, abych tak řekl,“ poznamenal Ker Karraje. „Nám jde ovšem o opak.“

			„Přesně jste to vyjádřil, Pane. Náboj našeho bombometu za sebou táhne drát tenký jako vlas, který je schopen ovládat jeho trysky a měnit tak směr letu. Zásah je pak veden z nečekaného úhlu a není proti němu obrany.“

			„Musí to být hodně pevný drát, aby se v letu nepřetrhl,“ řekl Ker Karraje poněkud pochybovačně.

			„Je vyroben ze speciální oceli unikátní technologií Ocelového města.“

			„To budí důvěru, Serkö. Předpokládám, že jste ten váš aparát zkoušeli.“

			„Vypravili jsme se ho ověřit v námořní praxi po mnoha úspěšných zkouškách na souši,“ řekl Serkö. Vycítil, že Ker Karraje o podstatě vynálezu přemýšlí a hledá jeho slabé stránky. Ledová ruka strachu mu znovu tiskla srdce. Opravdu neuplynula dlouhá doba od chvíle, kdy se na vlastní oči přesvědčil, čeho je tento jeho společník schopný.

			„Vypluli jste z Oregonu a narazili na moji Ebbu,“ poznamenal Ker Karraje, nabíraje chutné sousto na zlacenou vidličku.

			„Ani na okamžik jsme neměli v úmyslu mířit na vás,“ ujišťoval ho Serkö.

			„V jistém smyslu to byla chyba, že?“

			„Chtěli jsme bombomet vyzkoušet ve skutečných bojových podmínkách. V těchto vodách operují malajští námořní lupiči…!“

			„Volte slova opatrně, inženýre.“

			„Nemyslím tím nic špatného!“

			„Ještě abyste myslel.“

			Serkömu se zdálo, že Ker Karraje ztrácí dobrou náladu, s jakou ho zval ke stolu. Pravděpodobně o bombometu přemýšlel, vážil jeho přednosti a nedostatky a jeho původní důvěra ustupovala do pozadí.

			Někdo zaklepal na dveře. V Ker Karrajově obličeji se objevil zášleh hněvu. Při obědě měl přístup sluha, nikdo jiný.

			„Vstupte,“ řekl ledově.

			Byl to kapitán Spade.

			„V dohledu je loď, Pane.“

			„Nabízí nám práci?“ pozvedl Ker Karraje oči.

			„Bohužel je to naopak. Torpédovka Brederode míří rovnou k nám.“

			„Zase tihle?“ prohodil ledabyle Ker Karraje a osušil si hedvábným kapesníkem ústa. „Že si nedají pokoj.“

			„Zdá se, že jsou neodbytní.“

			„Dobrá tedy,“ obrátil se Ker Karraje k Serkömu. „Nemám před vámi žádné tajemství. Důvody jistě chápete.“

			„Ano, Pane.“

			„S touhle Brederode mám nevyřízené účty. Holandské válečné námořnictvo Koninklijke Marine není ochotno uznat moje práva na zdejší oblast. Brederode dovede být doslova dotěrná. Hra na kočku a myš mě omrzela a je na čase ujasnit si, kdo je zde kočka a kdo myš. Budu k vám upřímný, inženýre Serkö. Vaše hračka na mě udělala nejdříve dobrý dojem, protože mě zajímají vynálezy a moderní technika. Čím déle o ní přemýšlím, tím více pochyb se mi rojí v hlavě. Nabízím vám příležitost, jak je rozptýlit. Jděte a zbavte mě Brederode.“

			Vstal a pokynul Serkömu ke dveřím.

			Celá posádka Ebby byla na palubě a pozorovala Brederode něco přes kilometr východním směrem.

			„Je to obrněný torpédový člun třídy Heiligerle,“ vykládal Ker Karraje klidným, až lhostejným hlasem. „Výtlak 1600 tun, délka šedesát metrů. Celokovový trup, dosáhne rychlosti osmi uzlů. Přeloženo pro vás – asi patnáct kilometrů za hodinu.“

			„Vím,“ zabručel Serkö a odhodlaně kráčel k bombometu.

			„Má jako výzbroj dvouhlavňové dělo Armstrong ráže 23 centimetrů.“

			„Vidím ho.“

			Ker Karraje založil ruce na prsou a pozoroval přípravy k palbě. Serkö natočil vrhače do přibližného směru, načež se obrátil k Pánovi.

			„To je vše? Nebudete mířit?“ podivil se Ker Karraje.

			„Čekám na rozkaz k palbě.“

			Ker Karraje křikl na Spada.

			„Co dělají?“

			„Žádají, abychom vyvěsili vlajku. Sami ji mají vyvěšenou.“

			„Vlajku,“ opakoval posměšně Ker Karraje. „Ta jejich směšná červenomodrobílá vlajka! Vypadá jako terč na pouťové střelnici,“ popisoval zástavu holandského válečného námořnictva. „Vyvěste tu naši, černou.“

			„Tím je vydráždíme,“ neudržel se kapitán.

			„Přesně to chci.“

			Spade mávl a černá vlajka vyjela na vrchol stěžně.

			Z levé hlavně třiadvacítky vyšlehl plamen a před přídí Ebby vytryskl sloup vody. Byl to varovný výstřel.

			„Spusťte ten svůj hokus pokus, Serkö,“ poručil Ker Karraje.

			Serkö zatáhl za spouštěcí páku, první žlutý válec sykl v kolejnicích vrhače a náboj vyrazil k torpédovce. O vteřinu později náboj obletěl dělovou věž a zasáhl ji zezadu, do místa, kde nebyla chráněna pancířem.

			„Výborně!“ zvolal Ker Karraje. „Jen tak dál. Trefíte kormidlo?“

			„To je maličkost, Pane,“ odpověděl Serkö. Zuby mu drkotaly strachem, když podruhé zatáhl za páku spouště. I tentokrát náboj dopadl přesně tam, kam ho střelec vlasovým naváděcím drátkem směřoval.

			„Teď mu ustřelíme kotvu!“ radoval se Ker Karraje.

			Třetí střela dopadla přesně podle jeho přání.

			„Víc jich nemáme,“ obrátil se k němu Serkö. Ruce se mu silně třásly. „Nepočítal jsem s palbou na obrněnou válečnou loď. Síla výbušniny je omezená. Potřebovali bychom Rochův fulgulátor, abychom zničili torpédovku jediným výstřelem.“

			„Uklidněte se, inženýre. Ujišťuji vás, že jsem s výsledkem pokusu krajně spokojen. Tři výstřely a tři naprosto přesné zásahy. Byl bych spokojen, i kdybyste se trefil jen dvakrát. Stoprocentní výsledek mě naplnil nadšením.“

			„Ale ta loď, Pane…“ ukazoval Serkö, „ta loď tam je a její kapitán nás viděl a všichni námořníci a oni potom…“

			Bál se, že se Ker Karraje možná zbláznil, když nechápe, čeho se dopustil. Torpédovku holandského královského námořnictva svou lodí plující pod černou vlajkou námořního lupičství napadl a zmrzačil. Loď ale žije dál a její kapitán se postará, aby původce útoku nesl následky.

			„Viděli nás a ten obraz si odnesou na onen svět,“ řekl mu vážně Ker Karraje. „Pohleďte. Můžete jim na dlouhou cestu zamávat.“

			Po těch slovech se Brederode nadzvedla, poté se zhoupla tak, že se jí voda převalila přes příď, načež se rozlomila a obě části se propadly do hlubiny. Zvláštní hrou náhody se stožár s červeno-modro-bílou holandskou vlajkou držel pár vteřin nad hladinou a teprve pak se potopil.

			Serkö nevěřícně zíral na tu zkázu a pak se s úžasem v očích obrátil ke Ker Karrajovi.

			„Je nejvyšší čas vrátit se k obědu. Bude nám lépe chutnat. Teď se ale ještě chvilku dívejte a brzy vše pochopíte.“

			Moře se v blízkosti Ebby začalo podivně vzdouvat. Pod hladinou se objevil podlouhlý stín a vzápětí se z vln vynořila ocelová věž. Tak to tedy bylo, pochopil Serkö. Za zkázu Königsbergu a teď také torpédovky Brederode byla odpovědná ponorka. Kapitán Eibach opravdu zahlédl krátce před nárazem periskop!

			„Od této chvíle už víte všechno, nebo takřka všechno, Serkö. Moje elegantní plachetnice je vějička, kdežto ponorný člun Syaitan slouží jako zbraň. Prosté a účinné. Posádka skvěle ovládá techniku napadení, udržení nad hladinou a posléze zničení.“

			Ponorka přirazila k boku Ebby, Spade nařídil spustit můstek. Poklopem na vrcholu ocelové věže ponorky proklouzl vyzáblý chlapík s bledou pletí a bílými vlasy neuspořádaně trčícími zpod námořnické čapky a po můstku přešel na palubu Ebby. Vypadal spíš jako technik z konstrukční kanceláře Ocelového města než velitel ponorky. Ostražitě si neznámého člověka prohlížel. Ker Karraje mu Serköa představil a dodal vysvětlení:

			„Jistě jste periskopem pozoroval, co se s Brederode dělo před tím, než jste zahájil zvláštní operaci.“

			„Vypadal jako slepice, ze které sokol škube peříčka. Jenom jsem žádného sokola neviděl.“

			„Stojí na naší zádi,“ ukázal Ker Karraje na bombomet. „Inženýr Serkö je jeho sokolník.“

			Muž s obdivem hvízdl a zasalutoval.

			„Máte mé uznání, pane. Skvělá zbraň! Kdyby byla jen o něco silnější, přijdu o dobré zaměstnání.“

			„Potřebuje fulgulátor,“ řekl Serkö.

			„Můžete jít, Ratnasari,“ propustil Ker Karraje svého poručíka. Počkal, až odejde z doslechu, a obrátil se k Serkömu.

			„O čem to mluvíte?“

			„Bombomet je pouhý nosič,“ vysvětloval Serkö. „Aby splnil všechna očekávání, musí v něm být výbušnina mnohem silnější než cokoli, co svět dosud poznal. Na jejím vývoji pracoval francouzský chemik Thomas Roch.“

			„Ten byl přece v nejužším týmu profesora Schultze v Ocelovém městě!“ neubránil se údivu Ker Karraje.

			„Po Schultzeho smrti se protloukal všelijak, na kterési univerzitě udělal profesoru. Získal jsem jeho spolupráci pro Stahlstadt Company a zbraň jsme vymýšleli spolu.“

			„Spolu?“ zeptal se Ker Karraje. Vycítil v jeho slovech falešný tón.

			„Roch pracoval a já mu vytvářel vhodné prostředí,“ vysvětlil Serkö. „Občas jsem mu dobře radil. Máte ale pravdu, že na bombometu má největší zásluhu Roch. Plně se ponořil do své práce, dokonce až moc.“

			„Jak to myslíte?“

			„Zešílel,“ odpověděl Serkö prostě.

			„Kde je ten člověk?“

			„Naši práci sledovala přes svoje agenty americká vláda. Koneckonců, Stahlstadt je v Oregonu a Stahlstadt Company je registrovaná jako americká společnost. Měli jsme být opatrnější. Američané se Rocha zmocnili a umístili ho v ústavu pro choromyslné. Jistě ho tam chovají pod bedlivým dohledem.“

			„V jakém?“ zeptal se Ker Karraje ledově.

			„Nevím. Může to být kdekoli ve Spojených státech, nebo dokonce i v cizině.“

			„Bez něho se k tajemství výbušniny nedostaneme?“

			„Obávám se, že ne.“

			„Najdeme ho. Prohledáme třeba celý svět. Osobně se o to postarám.“

			Serkö se neubránil a pochybovačně přejel pohledem Ker Karrajovu výstroj, jeho hedvábný oblek s šarlatovou šerpou a vražednou zbraní v drahocenném pouzdru.

			Neřekl ani slovo, přesto Ker Karraje pochopil. Mírně se usmál.

			„Je na čase vrátit se k obědu. Kuchař bude hubovat, že zanedbáváme jeho lahůdky. Pojďme do kajuty. Sedněte si a na chvilku mě omluvte.“

			Inženýr a kapitán usedli ke stolu.

			„Je to skvělý člověk. Budete šťastný, že mu smíte sloužit,“ ujišťoval Spade, avšak v očích mu seděl strach. Pak zvedl s úlekem hlavu a zadíval se Serkömu přes rameno. Inženýr se ohlédl.

			Nenuceně sebevědomou chůzí člověka z vysoké společnosti přicházel ke stolu gentleman v žaketu, v šedé hedvábné kravatě vetknutou jehlici s perlou velikosti ořechu. Vteřinu, možná dvě trvalo Serkömu pochopit, že je to majitel Ebby i Syaitanu, pirátské ponorky. Šel rovnou k Serkömu a podal mu navštívenku. Na ručním papíře bylo plastickým zlatým písmem vytištěno:

			HRABĚ D’ ARTIGAS

			NA PALUBĚ ŠKUNERU EBBA

			SVĚTOVÝ OCEÁN
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HEALTHFUL HOUSE

VIZITKA HRABĚTE D‘ ARTIGASE • MECENÁŠ PROHLÍŽÍ ÚSTAV • HRA S PÍSKEM • MILIARDA NA VYNÁLEZ • ODMÍTNUTÝ OBĚD

„Tento pán je v posledních dvou letech náš nejvýznamnější mecenáš,“ řekl doktor Dewey, ředitel ústavu pro duševně nemocné Healthful House. „Navštěvuje nás pravidelně, dnes je tu počtvrté.“ Pokynem hlavy propustil sluhu a předal svému společníkovi navštívenku, kterou sluha právě přinesl.

„Hrabě d’Artigas,“ polohlasně četl navštívenku inženýr Šimon Hart, odborník zaměřený na výbušniny, smluvní zaměstnanec Pinkertonovy detektivní kanceláře spolupracující s vládou Spojených států. Zvedl k řediteli oči. „Tady píše, že žije na palubě škuneru Ebba na světovém oceánu. Řekl jste mi, že loď kotví nedaleko New Bernu. Zajímavé. Proč nekotví rovnou v přístavu?“

„Nejspíš si chrání soukromí. Dělá na mě dojem člověka, který se nerad ukazuje zvědavcům.“

„Nebo který má co skrývat,“ opáčil Hart.

Doktor Dewey pozvedl obočí.

„Trpíte podezíravostí, pane Harte. Jako lékař chápu, že je to nemoc z povolání. Osobní stráž je náročné zaměstnání a zatěžuje nervy. Dejte pozor, abyste v Healthful House neskončil jako pacient. Stačí, že tu vystupujete jako pečovatel pod jménem Gaydon. Teď mě omluvte, musím se věnovat hostu.“

Doktor Dewey vyšel ze své pracovny, následován Hartem, který si zamyšleně pohrával s přepychovou navštívenkou hraběte d’Artigase. Ředitel spěchal chladnými chodbami a schodištěm dolů do haly, aby dobrodince pozdravil. Hartova podezíravost ho trochu podráždila. Přijal detektiva do stavu personálu, protože chtěl být zadobře s vládními úřady. Člověk v jeho postavení nikdy neví, kdy bude odkázaný na jejich podporu. Měly zájem o jednoho z šedesáti chovanců ústavu. Šlo o profesore Thomase Rocha, rodem Francouze, který ale už od mládí žil ve Spojených státech. Ve spisech se o něm doktor Dewey dočetl, že to byl mimořádně nadaný chemik zaměřený na výbušniny. Původně pracoval ve vývojovém oddělení Ocelového města v Oregonu v továrnách Leopolda Schultze, poté vystřídal několik dalších zaměstnání, když v Ocelovém městě zbrojní výroba skončila, dosáhl profesury na kterési univerzitě amerického Středozápadu a nakonec pracoval pro tým jakéhosi inženýra Serköa ve Stahlstadtu. Usmyslel si, že objevil výbušninu neobyčejné ničivé síly, dokonalý vynález zkázy. Tak to stálo ve spisech. Doktor Dewey to pokládal za projev šílenství, nicméně vláda Spojených států všechno brala vážně a pro jistotu uvalila na ubohého vynálezce dohled.

Byl jím pověřen inženýr Šimon Hart.

Ředitel Dewey nebyl nadšen, že má pod střechou svého ústavu detektiva, ale ukázalo se, že Hart na sebe vzal roli pečovatele Gaydona svědomitě a plnil ji s úspěchem až nečekaně velkým. Asi proto, že byl sám chemik a problematika výbušnin mu byla blízká, dokázal zvládat záchvaty ubohého vynálezce lépe než kterýkoli z jiných ošetřovatelů ústavu. Thomas Roch byl chovanec s mimořádnou péčí, měl pro sebe celý jeden pavilon v rozsáhlém komplexu Healthful House. Střídali se u něho tři ošetřovatelé a několik pokojských. Hart se k nim připojil jako pečovatel a ochránce této mimořádně cenné osobnosti.

Ředitel si upravil vázanku, než vešel do haly. Hrabě d’Artigas stál u okna a díval se na široký tok řeky Neuse. Ředitel se trochu zachvěl, když spatřil jeho vysokou štíhlou postavu, oblečenou do žaketu a pruhovaných kalhot. Lesklý cylindr mu seděl na hlavě jako královská koruna. Muž se lehce opíral o hůlku. Vypadal jako ztělesnění klidu, jenom hra prstů ruky spuštěné podél těla prozradila psychiatrovi jakousi nervozitu. Dewey lehce zakašlal.

Návštěvník se zprudka otočil.

Měl výraznou snědou tvář. Jeho tmavé oči vždycky Deweyovi připomněly dělové střílny. Navoskované kníry a stroze střižená bradka vypadaly jako ebenová řezba.

„Och, doktore,“ zvolal přívětivě a zlehka se dotkl okraje cylindru. Napřáhl ruku ke stisku, ovšem nepokročil vstříc, nýbrž čekal, až k němu ředitel dojde. Pak ruku stiskl a trochu ji přitáhl k sobě, jak to dělají lidé panovační. „Rád vás vidím. Právě cestuji k jihu, mám namířeno na Floridu. Napadlo mě zastavit se, abych se zeptal, jestli něco nepotřebujete.“

Kdyby ho inženýr Hart slyšel, zastyděl by se, napadlo Deweye.

„Příležitostí k vaší štědrosti se vždycky najde dost. Pojďte dál, ať se přesvědčíte, jak to tady vedeme.“

Prováděl pak svého hosta po ústavu. Potěšila ho jeho zvědavost, chtěl vidět doslova všechno. Nahlédli do několika ložnic. V kuchyni ředitel doufal, že si host všimne neutěšeného stavu kuchyňské plotny, která volala po výměně. Zastavil se u ní a upozorňoval na prasklé pláty a neutěšený stav kouřovodu. Zašli i do prádelny, ale zdálo se, že ani kádě hraběte mimořádně nezaujaly.

„Jak se daří vašemu zvláštnímu pacientovi? Je to snad Francouz, tuším…“

[image: ]

Profesora Rocha si d’Artigas všiml už při první návštěvě, ustrnul nad jeho zuboženým stavem a i při dalších návštěvách se na něho šel podívat.

„Od té doby, co jsme přijali nového pečovatele pana Gaydona, je mu snad lépe. Ale ne o moc,“ dodal ředitel smutně. „Uvidíte sám. V tuhle hodinu je na zahradě.“

Zahrada byla pěkná, dobře udržovaná. Několik chovanců tu hrabalo listí, jiní zahradou bezcílně bloumali. Pacienta spatřili průhledem mezi stříhanými habry na prostranství vysypaném pískem. V jakémsi krátkém prozření si ředitel Dewey uvědomil, že se hrabě d’Artigas poprvé objevil v Healthful House až poté, co ústav převzal chemika Thomase Rocha do své péče.

Hart mě nakazil svou podezíravostí, zlobil se na sebe ředitel Healthful House, když kráčel za návštěvníkem uličkou mezi keři.

Chemik klečel na pískem vysypané ploše. Usilovně hrabal oběma rukama a vršil písek do kopečků. Už jich navršil pět. Černé vlasy prokvetlé šedinami mu trčely na všechny strany. Byla to kštice podobná změti ocelových drátů, která dokáže čelit i tomu nejpevnějšímu hřebenu. Nezdálo se však, že by v poslední době přišla s tímto nástrojem do styku. Když byl hotov se šestým, otočil se na kolenou a serval z nedalekého keře několik listů. Pečlivě je pak vsadil do vrcholků svých kupek písku. Napřímil se a zdálo se, že si d’Artigase a ředitele Deweye všiml. Zůstali stát opodál bez pohnutí, aby ubohého muže nerozrušili.

„Chová se klidně,“ poznamenal polohlasně d’Artigas. „Posledně trhal hlavou a třásly se mu ruce. Rád bych s ním promluvil.“

„Nemyslím, že by to bylo ve prospěch čehokoli.“

„Sdělil jsem dost jasně, že bych s ním rád promluvil?“ obrátil se d’Artigas k řediteli Healthful House. Vlídnost byla ta tam. Před ředitelem stál muž zvyklý poroučet, muž schopný si prosadit přání za jakoukoli cenu.

„Jistě, jistě, hrabě,“ řekl Dewey spěšně a přikročil k Rochovi. Pacient zvolna vstal a díval se Deweyovi do očí. „Pane profesore, máme zde vzácnou návštěvu. Zajímá se o vaše zdraví.“

„Jsem zdráv, naprosto zdráv,“ odpověděl Roch bez nejmenšího zaváhání. „Zastihli jste mě uprostřed práce.“

D’Artigas se k němu přiblížil.

„Můžete nám ji aspoň trochu vysvětlit?“

„Síla hmoty,“ odpověděl Roch. „Uvolněná síla. Ničivá. Zdrcující.“

„Jde tedy o výbušninu?“

„Něco víc než výbušnina. Je to zkáza, zdrcující, nezadržitelná. Mám ji v rukou, dokážu ji řídit a jsem schopen zničit celý svět.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Vynález zkázy.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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